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Leinformazionicontenuteinquestomanualesonostatescrupolosamentecontrollate;tuttavianonsiassumenessuna
responsabilità per eventuali inesattezze. La FBT Elettronica S.p.A si riserva il diritto di modificare le caratteristiche
tecniche ed estetichedeiprodottiinqualsiasimomentoesenzapreavviso.

Allinformationincludedinthisoperatingmanualhavebeenscrupulouslycontrolled;howeverFBTisnotresponsible for
eventual mistakes. FBTElettronica S.p.A.hastherighttoamendproductsandspecificationswithoutnotice.

Les informations contenues dans ce manuel ont été soigneusement contrôlées; toutefois le constructeur n’est pas
responsable d’éventuelles inexactitudes. La FBT Elettronica S.p.A. s’octroie le droit de modifier les données
techniquesetl’aspectesthètiquedesesproduitssansavispréalable.

Alleinformationenindieser Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen und Gewissen zusammengestelltund
überprüft. Daher können sie als zuverlässig angesehen werden. Für eventuelle Fehler ûbernimmt FBT aber keine
Haftung. FBTElettronica S.p.A.BehältsichdasRechtaufAnderungderprodukteundSpezifikationenvor.



° Lasciare l’apposita griglia di protezione sempre applicata al
diffusore:toccareglialtoparlanticonoggettioconlestessemani
potrebbearrecaredanniirreparabili

°Evitateditenereilsistemaespostoperlungotempoall’azionedi
agenti atmosferici quali umidità,forti variazioni di temperatura,
eccessodicalore,ecc.

° Per evitarespiacevoli e costosi inconvenienti usate solo cavi di
collegamentooriginali

° È buona norma effettuare i collegamenti tra i diffusori e gli
amplificatori di potenza quando questi ultimi sono spenti: si
eviteranno fastidiosi picchi di segnale, talvoltapericolosi per gli
stessidiffusori.

° In caso di cattivo funzionamento di qualsiasi dispositivo del
sistema,affidatevialpiùvicinocentrodiassistenzaFBToadun
altro centro specializzato, evitando di provvedere
personalmente

INTRODUZIONE INTRODUCTION

I UK

La serie di diffusori acustici rappresenta il top della attuale
produzione ; versatili e potenti, sono costruiti in multistrati di
betullaa13stratieverniciatiantigraffio.Sonoprovvisti di4puntidi
ancoraggioperlasospensioneedimaniglieintegrate.
Adattiperunvastocampodiimpieghi,dal“touring”alleinstallazioni
fisse, garantiscono eccezionale potenza ed un’ottima qualità
sonorainqualsiasicondizionediimpiego.
Possonolavorareinversionefull-rangeoppureinbi-amplificazione
conpotenzeda600Wa1600W.
Lagammacomprendeiseguentimodelli:

-
Boxinmultistratodibetullaverniciatoantigraffio,duewooferda15”
con bobinada4”,driverda2”conbobinada3”,1600W (4ohm)in
versionefull-range,1600+160W (4-8ohm)inversionebi-amp.
-
Boxinmultistratodibetullaverniciatoantigraffio,wooferda15”con
bobina da 4”, driver da 2”con bobina da 3”, 800W (8 ohm) in
versionefull-range,800+160W (8-8ohm)inversionebi-amp.
-
Boxinmultistratodibetullaverniciatoantigraffio,wooferda12”con
bobinada3”,driverda1,4”conbobinada2,5”,600W (8 ohm) in
versionefull-range,600+160W (8-8ohm)inversionebi-amp.

-
Sub-woofer “vented bandpass” in multistrato di betulla verniciato
antigraffio,wooferda18”conbobinada4”,1600W (4ohm).

-
Monitor da palco in multistarto di betulla verniciato antigraffio,
altoparlante coassialeda12”conbobinada3”,driverda1,4”con
bobina da 2,5”, 600W (8 ohm) in versione full-range, 600+160W
(8-8ohm)inversionebi-amp,bassoprofilo(altezzamax.37cm).
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

TECHNISCHE DATEN

PSR212mPSR230 PSR 215 PSR 212 PSR 118s

PSR212mPSR230 PSR 215 PSR 212 PSR 118s
Konfiguration

EmpfohleneEndstufe (Bi-amp)

LongtermpowerAES (Bi-amp)

ShorttermpowerIEC268-5 (Bi-amp)

Nennimpedanz (Bi-amp)

Frequenzgang

Tieftoneinheit

Hochtoneinheit

Empfindlichkeit@1W,1m (Bi-amp)

Max.Schalldruck (Bi-amp)

Abstrahlwinkel

Übergangsfrequenz (Bi-amp)

EmpfohleneHPfilter

Empfohleneext.filter

Eingangsanschlüsse

Abmessungen (BxHxT )

Nettogewicht

Transportabmessungen ( B x H x T )

Transportgewicht

wege

Wrms

W

W

ohm

@-6dB

inch

inch

dB

dB

H x V

kHz

mm

mm

kg

kg

2

1600(1600LF/160HF)

800(800LF/80HF)

3200(3200LF/320HF)

4(4LF/8HF)

40Hz-18kHz

2x15”- co i lØ4”

1 x 2 ” + h o r n
coil Ø 3 ”

102(102LF/108HF)

137(137LF/133HF)

60°x40°

1,6(1,324dBoct.)

30Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

515x1290x485

73

640x1460x600

85

2

800(800LF/160HF)

400(400LF/80HF)

1600(1600LF/320HF)

8(8LF/8HF)

45Hz-18kHz

1x15”-coi lØ4”

1x2”+horn
coil Ø 3”

99(99LF/108HF)

131(131LF/133HF)

60°x40°

1,6(1,324dBoct.)

35Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

474x750x479

44

600x1780x600

48

2

600(600LF/160HF)

300(300LF/80HF)

1200(1200LF/320HF)

8 (8LF/8HF)

55Hz-18kHz

1x12”- co i lØ3”

1x1,4”+horn
coilØ2 ,5”

98,5(98,5LF/108HF)

129(129LF/133HF)

90°x60°

2(1,624dBoct.)

40Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

416x666x412

33

540x700x510

36

VentedBandpass

1600

800

3200

4

35Hz-140Hz

1x18”- co i lØ4”

100

135

omni

Ext.low-pass100Hz

28Hz-24dBoct.

Q=1,2L=4dBF=60Hz

2xspeakon

526x750x745

60

580x920x820

72

24dBoct.

2

600(600LF/160HF)

300(300LF/80HF)

1200(1200LF/320HF)

8(8LF/8HF)

60Hz-18kHz

1x12”-coi lØ3”

1x1 ,4”+horn
coilØ2,5”

99(99LF/108HF)

129,5(129,5LF/133HF)

80°x80°

2(1,624dBoct.)

40Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

526x365x520

24

610x405x600

27

----------

Configuration

Amplificateurrecommandé (Bi-amp)

LongtermpowerAES (Bi-amp)

Shorttermpower IEC268-5 (Bi-amp)

Impédancenominale (Bi-amp)

Réponseenfréquence

Unitébassesfréquences

Unitéhautesfréquences

Sensibilité@1W,1m (Bi-amp)

SPLmax (Bi-amp)

Dispersion

Fréquencedecroisement (Bi-amp)

HPfilterrecommandé

Ext.filterrecommandé

Connecteursd’entrée

Dimensionssansemballage(LxAxP)

Poidssansemballage

Dimensionsavecimballage(LxAxP)

Poidsavecemballage

voies

Wrms

W

W

ohm

@-6dB

mm

mm

dB

dB

O x V

kHz

mm

mm

kg

kg

2

1600(1600LF/160HF)

800(800LF/80HF)

3200(3200LF/320HF)

4(4LF/8HF)

40Hz-18kHz

2x380-bobinaØ100

1x51+tromba
bobinaØ75

102(102LF/108HF)

137(137LF/133HF)

60°x40°

1,6(1,324dBoct.)

30Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

515x1290x485

73

640x1460x600

85

2

800(800LF/160HF)

400(400LF/80HF)

1600(1600LF/320HF)

8(8LF/8HF)

45Hz-18kHz

1x380-bobinaØ100

1x51+tromba
bobina Ø75

99(99LF/108HF)

131(131LF/133HF)

60°x40°

1,6(1,324dBoct.)

35Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

474x750x479

44

600x1780x600

48

2

600(600LF/160HF)

300(300LF/80HF)

1200(1200LF/320HF)

8 (8LF/8HF)

55Hz-18kHz

1x320-bobinaØ75

1x36+tromba
bobina Ø65

98,5(98,5LF/108HF)

129(129LF/133HF)

90°x60°

2(1,624dBoct.)

40Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

416x666x412

33

540x700x510

36

VentedBandpass

1600

800

3200

4

35Hz-140Hz

1x460-bobinaØ100

100

135

omni

Ext.low-pass100Hz

28Hz-24dBoct.

Q=1,2L=4dBF=60Hz

2xspeakon

526x750x745

60

580x920x820

72

24dBoct.

2

600(600LF/160HF)

300(300LF/80HF)

1200(1200LF/320HF)

8(8LF/8HF)

60Hz-18kHz

1x320-bobinaØ75

1x36+tromba
bobina Ø65

99(99LF/108HF)

129,5(129,5LF/133HF)

80°x80°

2(1,624dBoct.)

40Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

526x365x520

24

610x405x600

27

----------

° Keep the protective grille in position on the loudspeaker at all
times:touchingthedriverswithobjectsoryourhandscancause
irreversibledamage

° Do not leave the system exposed to the weather for prolonged
periods, including high humidity, significant temperature
changes,intenseheat,etc.

° To avoid problems that may be expensive to remedy, use
exclusivelygenuineoriginalconnectioncables

° It is good practice to connect the loudspeakers to power
amplifiers when the amplifiers are powered off: this precaution
prevents the transmission of potentially damaging peak noise
signalstothespeakers.

° If any part of the system is found to be malfunctioning, consult
your nearest FBT service centre or another specialised audio
equipment service centre. Do not attempt to fix the problem
yourself

The series ofloudspeakers are atthetopendofthecurrent
production range; highly versatile and powerful,

loudspeakers feature a cabinet made of 13-layer birch plywood
with scratch-resistant finish. The cabinets are equipped with 4
anchorpointsforsuspendedinstallationandintegralhandles.
Suitable for a broad range of applications from touring to fixed
installations, the speaker system guarantees outstanding
powerandsuperbsoundqualityinalltypesofvenues.
The speakers can operate in full-range or bi-amped mode with
powerinputsfrom600Wto1600W.
Therangeincludesthefollowingmodels:

Enclosure in birch plywood with scratch-resistant finish, two 15"
woofers with 4" coil and one 2" high frequency unit with 3" coil;
1600W (4 ohm) in full-range mode, 1600+160W (4-8 ohm) in bi-
ampmode.

Enclosurein birchplywoodwithscratch-resistantfinish,15"woofer
with4"coiland2"highfrequencyunitwith3"coil;800W(8ohm)in
full-rangemode,800+160W(8-8ohm)inbi-ampmode.

Enclosurein birchplywoodwithscratch-resistantfinish,12"woofer
with 3" coil and 1.4" high frequency unit with 2.5" coil; 600W (8
ohm)infull-rangemode,600+160W(8-8ohm)inbi-ampmode.

Vented bandpass subwoofer; birch plywood enclosure with
scratch-resistantfinishand18”driverwith4”coil;1600W(4ohm).

Stage monitor in birch plywood with scratch-resistant finish,
coaxial12"driverwith3"coil,1.4"highfrequencyunitwith2.5"coil,
600W(8ohm)in full-range mode, 600+160W (8-8ohm)inbi-amp
mode;lowprofiledesign(max.height37cm).
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La correspond à la
puissance thermique que l'enceinte ou les haut-parleurs
individuels sont en mesure de dissiper en cas d'utilisation en
mode BI-AMP. Elle est mesurée conformément au standard
AES, qui prévoit un test de 2 heures avec signal bruit rose et
facteur de crête 2. La puissance est déterminée par la valeur
efficacedelatensionélevéeaucarréetdiviséeparl'impédence
minimumdel'enceinteoudusimplehaut-parleur.
La n'est pas
mesurée,elle est égaleaudoubledelapuissanceAES,ettient
compte des capacités dynamiques des haut-parleurs de
supporter des crêtes depuissance pendant des lapsdetemps
brefs.LavaleurfourniecorrespondàlapuissanceRMSquedoit
avoir l'amplificateur utilisé pour mesurer la puissance AES et
pourfournirlesignaldetest(bruitroseavecfacteurdecrête2).
Un amplificateur de cette puissance, s'il est utilisé avec des
signauxmusicauxdontlefacteurdecrêteestsupérieurouégal
à 6 dB,permetd'obtenirunrendementoptimalduhaut-parleur
tout en distribuant une puissance à long terme ne dépassant
pasl'AESduhaut-parleur.
Au contraire, avec des signaux musicaux très comprimés ou
avecunvolumequis'élèveaupointdemenerl'amplificateur à
travailler en saturation, la puissance effective produite sur un
laps de temps long risque d'égaler ou même de dépasser la
puissance RMS de l'amplificateur, provoquant ainsi des
dommagesirréparablesauxhaut-parleurs.

La est la puissance supportée par le diffuseur pendant un laps de temps très bref. Elle équivaut à 4 fois la
puissanceAES,etelleestcalculéeenfonctiondelatensionmaximumdecrêtefournieauhaut-parleurparl'amplificateurconseillé.Les capacitésdansles
transitoiresdusignalmusical,entermedeNPA,correspondenteffectivementàces
valeurs;lesdonnéesdeNPAmaxfourniesdansletableaudescaractéristiquestechniquessontdonccalculéesenfonctiondecettevaleurdepuissance.

: ladonnéedepuissancecorrespondanteffectivementauxcapacitésthermiquesduhaut-parleurdedissiperdel'énergieélectriquependantun
lapsdetempslong,estlapuissanceAES.Touteslesautresdonnéesserapportentaux“capacitéstransitoires”duhaut-parleurd'accepterdespuissancesen
corrélationaveclanaturedusignalaudioqu'ellesdoiventreproduire.

PUISSANCE AES À LONG TERME

PUISSANCEDEL'AMPLIFICATEURCONSEILLÉ

PUISSANCE À COURTTERME IEC268-5

Avec ce type de signal, il est conseillé d'utiliser un
amplificateurayant unepuissanceRMSégaleàlapuissanceAESduhaut-parleur,etdefaireattentionànepasfournir unsignaldontl'amplitude
risquedefairetravaillerl'amplificateurtropsouventensaturation.

ATTENTION

Die stelltdieVerlustleistungder
Lautsprecherbox oder der einzelnen Lautsprecher im BI-AMP
Modus dar. Sie wird nach dem AES Standard gemessen, der
einen Test von 2 Stunden mit pink noise Signal und
Spitzenfaktor2vorsieht.DieLeistungwirddurchdieSpannung
RMS zum Quadrat geteilt durch die Mindestimpedanz der
LautsprecherboxoderdeseinzelnenLautsprechersbestimmt.
Die wird
nicht gemessen, entspricht aber der doppelten AES Leistung
und berücksichtigt die dynamischen Leistungen der
Lautsprecher, kurzzeitige Spitzenwerte auszuhalten. Der
gelieferteWertentsprichtderRMS-Leistung,die der Verstärker
besitzen muss, um das Testsignal zu liefern (pink noise mit
Spitzenfaktor2),daszurMessungderLeistungAESdient.
EinVerstärker dieserLeistungermöglichtbeiVerwendung von
Musiksignalen mit Spitzenfaktor größer oder gleich 6dB die
Erzielungdermax.Lautsprecherleistung, da seineLongTerm
LeistungnichtüberderAES-LeistungdesLautsprechersliegt.
Verwendet man umgekehrt stark komprimierte Musiksignale,
oderwirddieLautstärkesoerhöht,dassderVerstärkerstarkins
Clipping gefahren wird, dann erreicht oder überschreitet die
abgegebene effektive Langzeitleistung die RMS-Leistung des
Verstärkers und beschädigt die Lautsprecher auf irreparable
Weise.

Die istdieLeistung,diederLautsprecherkurzzeitigaushaltenkann.Sieentspricht4MalderLeistungAESundwirdauf
der Basis der maximalen Spitzenspannung berechnet, die der empfohlene Verstärker dem Lautsprecher liefern kann. Die SPL-Leistungen im
ÜbergangsbereichdesMusiksignalsentsprecheneffektivdiesemWert;derinderTabelledertechnischenDatenangegebeneWertdermax.SPLwirddaher
aufderBasisdiesesLeistungswertesberechnet.

: derLeistungswert,dereffektivderVerlustleistungdesLautsprechersübereinenlangenZeitraumentspricht,istdieAES-Leistung.Alleanderen
Werte beziehen sich auf “Übergangsfähigkeiten” des Lautsprechers, die mit der Art des jeweiligen Audiosignals zusammenhängenden Leistungen zu
akzeptieren.

LONGTERMLEISTUNGAES

LEISTUNG DES EMPFOHLENEN VERSTÄRKERS

SHORTTERMLEISTUNGIEC268-5

Mitdiesem Signaltyp wird der Gebrauch eines Verstärkers
mit RMS-Leistung gleich der AES-Leistung des
Lautsprechers empfohlen; es ist dennoch darauf zu

achten,keinSignalzuverwenden,dassdenVerstärkerzuhäufigindenClipping-Bereichfährt.

ACHTUNG
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SPECIFICHE TECNICHE

TECHNICAL SPECIFICATIONS

La rappresenta la
potenza termica dissipabile dal diffusore o dai singoli
altoparlantinel casodiutilizzoinBI-AMPmode.Vienemisurata
secondo lo standard AES, che prevede un test di 2 ore con
segnale pink noise,fattore di cresta 2 ; la potenza viene
determinata dalla tensione RMS al quadrato divisa per
l’impedenzaminimadeldiffusoreodelsingoloaltoparlante.
La non
viene misurata, maèparialdoppiodellapotenzaAESetiene
contodellecapacitàdinamichedegli altoparlanti di sopportare
picchi di potenza per brevi istanti di tempo. Il valore fornito
corrisponde alla potenza RMS che l’amplificatore deve avere
per fornire ilsegnale di test (pink noise con fattoredicresta2)
usatopermisurarelapotenzaAES.
Unamplificatorecontalepotenza,seusatoconsegnalimusicali
con fattore di cresta maggiore o uguale a 6dB, permette di
ottenere il massimo delle prestazioni del diffusore, erogando
una potenzadilungoperiodo non superiore a quella AES del
diffusore.
Se,viceversa, si usano segnali musicali molto compressi, o il
volume viene alzato fino al punto da spingere fortemente in
clipping l’amplificatore, allora la potenza effettiva di lungo
periodo erogata tende a raggiungere o addirittura superare
quella RMS dell’amplificatore, danneggiando in modo
irreparabileglialtoparlanti.

LaPOTENZADI BREVE TERMINE IEC268-5 è lapotenzacheildiffusorepuòsopportareperunbrevissimointervalloditempo. Corrisponde a 4 volte la
potenzaAESevienecalcolatainbaseallamassimatensionedipiccochel’amplificatoreconsigliatopuòfornirealdiffusore.LecapacitàinterminediSPLnei
transistoridelsegnalemusicale,sonoeffettivamentecorrispondentiatalevalore;quindiildatodiSPLmaxfornitonellatabelladellespecifichetecnicheviene
calcolatoinbaseatalevaloredipotenza

Tutti gli altri dati siriferisconoa“capacità transitorie” deldiffusore di accettarepotenzecorrelateconlanaturadelsegnaleaudiochesonodestinatea
riprodurre.

POTENZA DI LUNGO TERMINE AES

POTENZA DELL’AMPLIFICATORE CONSIGLIATO

ildatodipotenzacheeffettivamentecorrispondeallecapacitàtermichedeldiffusoredidissiparepotenzaelettricaperlungoperiodoèquella
AES.

Con questo tipo di segnale è consigliabile usare un
amplificatore con potenza RMS pari alla potenza AES del

diffusore,facendocomunqueattenzioneanonfornireunsegnalediampiezzataledaportaretroppospessoinclippingl’amplificatore.

ATTENZIONE:

PSR 212mPSR 230 PSR 215 PSR 212 PSR 118s
Configurazione

Amplificatoreconsigliato (Bi-amp)

PotenzalungotermineAES (Bi-amp)

PotenzabrevetermineIEC268-5(Bi-amp)

Impedenzanominale (Bi-amp)

Rispostainfrequenza

Unitàbassefrequenze

Unitàaltefrequenze

Sensibilità@1W,1m (Bi-amp)

SPLmassimo (Bi-amp)

Dispersione

Frequenzadiincrocio (Bi-amp)

FiltroHPconsigliato

Filtroesternoconsigliato

Connettoridiingresso

Dimensioninette(LxAxP)

Pesonetto

Dimensionitrasporto(LxAxP)

Pesotrasporto

vie

Wrms

W

W

ohm

@-6dB

mm

mm

dB

dB

O x V

kHz

mm

mm

kg

kg

2

1600(1600LF/160HF)

800(800LF/80HF)

3200(3200LF/320HF)

4(4LF/8HF)

40Hz-18kHz

2x380-bobinaØ100

1x51+tromba
bobina Ø75

102(102LF/108HF)

137(137LF/133HF)

60°x40°

1,6(1,324dBoct.)

30Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

515x1290x485

73

640x1460x600

85

2

800(800LF/160HF)

400(400LF/80HF)

1600(1600LF/320HF)

8(8LF/8HF)

45Hz-18kHz

1x380-bobinaØ100

1x51+tromba
bobina Ø75

99(99LF/108HF)

131(131LF/133HF)

60°x40°

1,6(1,324dBoct.)

35Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

474x750x479

44

600x1780x600

48

2

600(600LF/160HF)

300(300LF/80HF)

1200(1200LF/320HF)

8(8LF/8HF)

55Hz-18kHz

1x320-bobinaØ75

1x36+tromba
bobina Ø65

98,5(98,5LF/108HF)

129(129LF/133HF)

90°x60°

2(1,624dBoct.)

40Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

416x666x412

33

540x700x510

36

VentedBandpass

1600

800

3200

4

35Hz-140Hz

1x460-bobinaØ100

100

135

omni

Ext.low-pass100Hz

28Hz-24dBoct.

Q=1,2L=4dBF=60Hz

2xspeakon

526x750x745

60

580x920x820

72

24dBoct.

2

600(600LF/160HF)

300(300LF/80HF)

1200(1200LF/320HF)

8(8LF/8HF)

60Hz-18kHz

1x320-bobinaØ75

1x36+tromba
bobinaØ65

99(99LF/108HF)

129,5(129,5LF/133HF)

80°x80°

2(1,624dBoct.)

40Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

526x365x520

24

610x405x600

27

----------

PSR 212mPSR 230 PSR 215 PSR 212 PSR 118s
Configuration

Recommendedamplifier (Bi-amp)

LongtermpowerAES (Bi-amp)

ShorttermpowerIEC268-5 (Bi-amp)

Nominalimpedance (Bi-amp)

Frequencyresponse

Lowfrequencywoofer

Highfrequencydriver

Sensitivity@1W,1m (Bi-amp)

Max.SPL (Bi-amp)

Dispersion

Crossoverfrequency (Bi-amp)

RecommendedHPfilter

Recommendedext.filter

Inputconnectors

Netdimensions ( W x H x D )

Netweight

Shippingdimensions ( W x H x D )

Shippingweight

way

Wrms

W

W

ohm

@-6dB

inch

inch

dB

dB

H x V

kHz

mm

mm

kg

kg

2

1600(1600LF/160HF)

800(800LF/80HF)

3200(3200LF/320HF)

4(4LF/8HF)

40Hz-18kHz

2x15”- co i lØ4”

1x2”+horn
coil Ø 3 ”

102(102LF/108HF)

137(137LF/133HF)

60°x40°

1,6(1,324dBoct.)

30Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

515x1290x485

73

640x1460x600

85

2

800(800LF/160HF)

400(400LF/80HF)

1600(1600LF/320HF)

8(8LF/8HF)

45Hz-18kHz

1x15”-co i lØ4”

1x2”+horn
coil Ø3”

99(99LF/108HF)

131(131LF/133HF)

60°x40°

1,6(1,324dBoct.)

35Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

474x750x479

44

600x1780x600

48

2

600(600LF/160HF)

300(300LF/80HF)

1200(1200LF/320HF)

8(8LF/8HF)

55Hz-18kHz

1x12”-coi lØ3”

1x1,4”+horn
coilØ2 ,5”

98,5(98,5LF/108HF)

129(129LF/133HF)

90°x60°

2(1,624dBoct.)

40Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

416x666x412

33

540x700x510

36

VentedBandpass

1600

800

3200

4

35Hz-140Hz

1x18”- co i lØ4”

100

135

omni

Ext.low-pass100Hz

28Hz-24dBoct.

Q=1,2L=4dBF=60Hz

2xspeakon

526x750x745

60

580x920x820

72

24dBoct.

2

600(600LF/160HF)

300(300LF/80HF)

1200(1200LF/320HF)

8(8LF/8HF)

60Hz-18kHz

1x12”- co i lØ3”

1x1,4” +horn
coilØ2 ,5”

99(99LF/108HF)

129,5(129,5LF/133HF)

80°x80°

2(1,624dBoct.)

40Hz-24dBoct.

----------

2xspeakon

526x365x520

24

610x405x600

27

----------
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° Toujours maintenir la grille de protection appliquée au haut-
parleur : tout contactavec desobjets, ou même avec les mains,
pourrait provoquer des dommages irréversibles aux haut-
parleurs.

° Éviter d'exposer le système pendant de longues périodes à
l'action des agents atmosphériques, tels que l'humidité, les
fortesvariationsdetempérature,leschaleursélevées,etc.

° Pour éviter desinconvénients désagréables et coûteux, utiliser
uniquementlescâblesdebranchementoriginaux.

° Afin d'éviter des crêtes de signal désagréables et parfois
dangereuses pour les haut-parleurs, effectuer les
branchements entre haut-parleurs et amplificateurs de
puissancelorsquecesdernierssontéteints.

° En cas de dysfonctionnement d'un des dispositifs du système,
s'adresser aucentred'assistance FBT le plus proche ou à tout
autrecentrespécialisé,etéviterdeleréparerpersonnellement.

° Das Schutzgitter auf keinen Fall vom Lautsprecher abnehmen:
das Berühren der Lautsprecher mit Gegenständen oder
HändenkannzuirreparablenSchädenführen

° Das System nicht über längere Zeit Witterungseinflüssen wie
Feuchtigkeit, starken Temperaturschwankungen, übermäßiger
Hitzeusw.aussetzen.

° Zur Vermeidungschwerwiegender undkostspieliger Fehler nur
Original-Anschlusskabelverwenden

°Allgemeingilt, dieAnschlüsse zwischendenLautsprechernund
den Leistungsverstärkern durchzuführen, wenn letztere
ausgeschaltet sind. Dies verhindert lästige Signalspitzen, die
u.U.zurBeschädigungderLautsprecherführenkönnen.

° Sollten Sie Betriebsstörungen an einer beliebigen
Systemkomponente feststellen, wenden Sie sich bitte an die
nächstgelegene FBT Kundendienststelle oder an einen
anderen autorisierten Servicehändler. Von eigenmächtigen
Eingriffenwirdabgeraten

Lasérie de haut-parleurs acoustiques représente le haut de
gamme de laproductionactuellede ; universels et puissants,
ils sont construits en bouleau verni antigriffure multicouches (13
couches). Ils sont pourvus de 4 points d'ancrage pour la
suspensionetdepoignéesintégréesdanslastructure.
Adaptés à un champ d'application très vaste, tant pour les
tournéesque pour lesinstallationsfixes,les garantissentune
puissance très élevée et une qualité sonore exceptionnelle dans
n'importequellesconditionsd'utilisation.
Ilspeuventêtreutilisésenversionfull-rangeouenbi-amplification
avecdespuissancesde600à1600W.
Lagammecomprendlesmodèlessuivants:

HAUT-PARLEURS

Boîte en bouleau verni antigriffure multicouches, deux woofer de
15” avec bobinede4”,driverde2”avecbobinede3”,1600W (4
ohms)enversionfull-range,1600+160W(4-8ohms)enversionbi-
amp.

Boîte en bouleau verni antigriffure multicouches, woofer de 15”
avecbobinede4”,driverde2”avecbobinede3”,800W(8ohms)
enversionfull-range,800+160W(8-8ohms)enversionbi-amp.

Boîte en bouleau verni antigriffure multicouches, woofer de 12”
avec bobine de 3”, driver de 1,4” avec bobine de 2,5”, 600 W (8
ohms)enversionfull-range,600+160W (8-8ohms)enversionbi-
amp.

SUBWOOFER

Sub-woofer “vented bandpass” en bouleau verni antigriffure
multicouches,wooferde18”avecbobinede4”,1600W (4ohms).

MONITEURDESCÈNE

Moniteur de scène en bouleau verni antigriffure multicouches,
haut-parleur co-axial de12”avecbobinede3”,driverde1,4”avec
bobine de 2,5”, 600 W (8ohms)enversionfull-range, 600+160 W
(8-8ohms)enversionbi-amp,profilbas(hauteurmax.37cm).

PSR
FBT

PSR

-PSR230

-PSR215

-PSR212

-PSR118s

-PSR212m

Die Lautsprecher der Serie stellen das Beste der aktuellen
Produktion dar; die vielseitigen und leistungsstarken Boxen

sind aus 13-schichtigem Birken-Sperrholz gebaut und mit einer
kratz festen Lackierung versehen. Sie s ind mit 4
Verankerungspunkten für die Hängebefestigung und integrierten
Transportgriffenausgestattet.
Die für einen weiten Anwendungsbereich - von Konzerttourneen
bis zu ortsfesten Installationen - geeigneten Systeme bietenunter
allen Einsatzbedingungen höchste Leistungen und eine
außergewöhnlicheKlanqualität.
Mögliche Betriebsweise in full-range Version oder in 2-fach-
VerstärkungmitLeistungenvon600Wbis1600W.
DieSerieumfasstfolgendeModelle:

SPEAKERSYSTEMS

Gehäuse aus vielschichtigem Birken-Sperrholz mit kratzfester
Lackierung,zwei15”-Woofermit4”-Spule,2”-Treibermit3”-Spule,
1600W (4Ohm)inVersionfull-range,1600+160W (4-8 Ohm) in
Versionbi-amp.

Gehäuse aus vielschichtigem Birken-Sperrholz mit kratzfester
Lackierung, 15”-Woofer mit 4”-Spule, 2”-Treiber mit 3”-Spule,
800W (8 Ohm) in Version full-range, 800+160W (8-8 Ohm) in
Versionbi-amp.

Gehäuse aus vielschichtigem Birken-Sperrholz mit kratzfester
Lackierung, 12”-Woofer mit 3”-Spule,1,4”-Treiber mit2,5”-Spule,
600W (8 Ohm) in Version full-range, 600+160W (8-8 Ohm) in
Versionbi-amp.

SUBWOOFER

Subwoofer “vented bandpass” aus vielschichtigem Birken-
Sperrholz mit kratzfester Lackierung, 18”-Woofer mit 4”-Spule,
1600W (4Ohm).

STAGEMONITOR

Bühnenmonitor aus vielschichtigem Birken-Sperrholz mit
kratzfester Lackierung, koaxialer 12”-Lautsprecher mit 3”-Spule,
1,4”-Treiber mit 2,5”-Spule, 600W (8 Ohm) i n Version full-range,
600+160W (8-8Ohm)inVersionbi-amp,flachesProfil(max.Höhe
37cm).

PSR
FBT

-PSR230

-PSR215

-PSR212

-PSR118s

-PSR212m

AES LONGTERMAPPLICABLEPOWER

POWER OFTHERECOMMENDED AMPLIFIER

IEC268-5 SHORT TERM APPLICABLE POWER

denotesthe thermal
power that can be dissipated by the loudspeaker or by the
individualdriverswhenoperatedinBI-AMPmode.Thisvalueis
measuredinaccordancewiththeAESstandard,whichinvolves
a 2 hour test with pink noise signal, crest factor of 2. Power is
determined by the square of the RMS voltage divided by the
minimumimpedanceoftheloudspeakerortheindividualdriver.
Although the
isnotmeasured,itisequivalenttodoubletheAESpowervalue
andittakesaccountofthedynamiccapacitiesofthespeakersto
withstand short duration power peaks. The value supplied
correspondstotheRMSpowerrequiredoftheamplifierinorder
tosupplythetestsignal(pinknoisewithcrestfactor2)utilisedto
measureAESpower.
Anamplifierof thispower,ifusedwithmusicsignalswithcrest
factorgreater than orequalto6dB,makesitpossibletogetthe
best performance out of the speaker, delivering a long term
power output that is no higher than the AES power of the
loudspeaker.
Onthecontrary,whenusinghighlycompressedmusicsignalsor
if the amplifier volume is increased to the point of intensive
clipping, then the effective long term power tends to reach or
even exceed the RMS output of the amplifier, resulting in
irreversibledamagetothespeakers.

corresponds to thepower that the loudspeakercanwithstand for a very short time interval. This value
correspondsto4timestheAESpowervalueanditiscalculatedonthebasisofthemaximumpeakvoltagethattherecommendedamplifiercansupplytothe
loudspeaker.CapacitiesintermsofSPLintransientcomponentsofmusicsignals,effectivelycorrespondtotheshorttermapplicablepowervalue;therefore,
themax.SPLvaluespecifiedinthetechnicalspecificationstableiscalculatedonthebasisofthis powervalue

the power value that effectivelycorresponds to the thermal capacity of the loudspeaker to dissipate electrical energy over the long term is
representedby theAESvalue.Allothervaluesrefertothe"transientcapacity"oftheloudspeakertoacceptpowerinputs,correlated withthenatureofthe
audiosignalthatthedriversaredestinedtoreproduce.

With signals of this type it is always advisable to use an
amplifierwhoseRMSoutputisidenticaltothespeakerAES

power,whiletakingcaretoensurethatthesignalsuppliedissuchthattheamplifierisnotcausedtofunctioninclippingmodetoofrequently.

WARNING:
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LAYOUT DIAGRAMMI / DIAGRAMS / DIAGRAMME

1_GRIGLIAMETALLICA DI PROTEZIONE
2_TROMBA+DRIVER
3_TUBIDIACCORDO
4_MANIGLIEINTEGRATE
5_WOOFER
6_PANNELLO CONNESSIONI
7_FLANGIAPER STATIVO

1_METAL PROTECTIVE GRILL
2_HORN + DRIVER
3_TUNED PORTS
4_INTEGRATED HANDLES
5_WOOFER
6_CONNECTIONS PANEL
7_FLANGE FOR STAND

1_GRILLAGE MÉTALLIQUEDEPROTECTION
2_TROMPE + DRIVER
3_TUBESD’ACCORD
4_POIGNÉESINTÉGRÉ
5_WOOFER
6_PANNEAU DESCONNEXIONS
7_FLASQUEPOURSTATIF

1_METALLSCHUTZGITTER
2_HORN + DRIVER
3_VERBINDUNGSROHRE
4_INTEGRIERTE TRANSPORTGRIFFE
5_WOOFER
6_BUCHSENFELD
7_FLANSCH ZUR STATIV

PSR212
800WSOUNDREINFORCEMENT

3
4

6

7

416mm

PSR215
800WSOUNDREINFORCEMENT

3 4
6

7

474 mm

PSR230
1600WSOUNDREINFORCEMENT

3

4

6

515mm

PSR118s

45
6

7

3

526 mm 745 mm

PSR212m
800WSOUNDREINFORCEMENT

3 4

6

526 mm

520mm

PSR 212 PSR 215

PSR 230

PSR 212m

PSR 118s

PSR 212m

PSR 118s

1
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DI(f)

Freq.

gradi

HORIZONTALsameasVERTICALBEAMWIDTH(-6dB) -6-6

-18--6
90°

80°

70°

60°

50°

40°

30°

20°

10°

0°

VERTICALsameasHORIZONTAL COVERAGE

250 500 1000 2000
180 170

160
150

140

130

120

110

100

90

80

70

60

50

40

30
20

100350
340

330

320

310

300

290

280

270

260

250

240

230

220

210
200

190

-30

-18

-12

-6

0

4000 8000 16000
180 170

160
150

140

130

120

110

100

90

80

70

60

50

40

30
20

100350
340

330

320

310

300

290

280

270

260

250

240

230

220

210
200

190

-24

-36

-30

-24

-18

-12

-6

0

VERTICALsameasHORIZONTAL COVERAGE

QFACTOR&DIRECTIVITYINDEX(DI)

INPUTIMPEDANCE

VERTICALOFF-AXISRESPONSE(0°/30°/45°/60°)

HORIZONTALOFF-AXISRESPONSE(0°/30°/45°/60°)

FULLSPACEFREQUENCYRESPONSE

INPUTIMPEDANCE
SAME

FULLSPACEFREQUENCYRESPONSE
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STATIVO

STATIF
STAND

STATIV

°Accertarsi chelostativosupportiil
pesodellacassa
° Non superare l’altezza consigliata
(160cm)
° Posizionare lo stativo su una
superficienonsdrucciolevoleepiana
° Per rendere stabile lo stativo
allargarealmassimoipiedini

° Make surethestandcansupport
theweightofthebox
° Donotexceed the recommended
height(160cm)
° Position the stand on a flat, non-
skidsurface
° To make the stand more stable
openthefeetaswideaspossible

° Per l’installazione sospesa del
diffusore selezionare con cura l’area
dove si intende posizionare il
sistema.
° Assicurarsi che la struttura sia
adeguata a sopportare il peso del
box.
° Inserire negli appositi fori di
fissaggioilgolfare.
° Se è necessario dare una
inclinazione al box utilizzando la
catena posteriore

GOLFARE

OEILLET
EYEBOLT

RINGSCHRAUBE

4

°Assurez-vousquelestatifsupporte
lepoidsdel’enceinte
° Evitez de dépasser la hauteur
conseillée(160cm)
°Positionnezlestatifsurunesurface
nonglissanteetplate
° Pour assurer la stabilité du statif
écartezlespiedsauxmaximum

° Stellen Sie sicher, dass dasstativ
demGewichtderBoxangemessen
° Die empfohlene Höhe nicht
überschreiten(160cm)
° Das Stativ auf einer rutschfesten
undebenenOberflächeaufstellen
° Sorgen Sie dafür, dass die Füße
des Stativs so weit wie möglich
auseinander gestellt sind, um
optimaleStabilitätgewährleisten

Per aumentare la zona di copertura e
l’SPL massimo è possibile affiancare più
diffusori formandounarray.
Nelle figura “A” sono riportate alcune
regolesulposizionamentodeidiffusoriper
minimizzare l’interazione tra le trombe di
casseadiacenti edottenereunarisposta
omogenea su tutto l’angolo di copertura
dell’array.
Ilmodello raggiungeilmassimo
della performance seinstallato a ridosso
del terreno; posizionamenti su palco o
sospesisonopossibilimanonconsigliabili
perchè diminuiscono il rendimento del
diffusore.
È importante ricordarechel’allineamento

nello stesso piano
verticale (rispetto al punto di ascolto) è
importante perchè evita rotazioni di fase
indesiderate delle onde acustiche nella
zona di incrocio, che possono causare
unarispostainfrequenzanonuniforme.

PSR

PSR118S

SUB-SATELLITE

PSR 212 PSR 215
PSR 230

fig. A

PSR 230
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FULLSPACEFREQUENCYRESPONSE

90°
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Several loudspeakers can be
combinedtocreate an array to increase
thecoverageareaandmaximumSPL.
Figure"A"showsseveral basic rules for
positioning the loudspeakers to minimise
interference between the horns of
adjacent enclosures and to obtain a
uniform response over the entire
dispersionangleofthearray.
Model gives the best
performance when installed on the floor;
installation on a stage or in suspended
systemsispossiblebutnotrecommended
becausethesetypesofsolutionwillresult
inreducedefficiencyoftheloudspeaker.
It is important to alignthesubwoofer and
satellitesinthesameverticalplane(with
respect to the listening position): this
precaution will eliminate undesirable
phaserotations ofthesoundwaves atthe
intersection points, which can result in
non-uniformfrequencyresponse.

PSR

PSR118S

Pouraugmenterla zone decouvertureet
le NPA maximum, il est possibled'utiliser
plusieurs diffuseurs de manière à
formerunréseau.
La figure "A"reporte certaines règles sur
la manière de positionner les haut-
parleurs afin de minimiser l'interaction
entre les pavillons d'enceintesadjacents
et d'obtenir une réponse homogène sur
l'anglecompletdecouvertureduréseau.
Le modèle atteint ses
performances maximum s'il est installé
par terre;ilestpossible,maisdéconseillé
delaplacersurscèneouensuspension:
cela risquerait de provoquer une
diminutiondurendementdel'enceinte.
L'alignement du surun
même plan vertical (par rapport aupoint
d'écoute) est fondamental, car il permet
d'éviter les rotationsdephasedesondes
acoustiquesnondésiréesdanslazonede
croisement, en raison desquelles la
réponseenfréquencepourraitnepasêtre
uniforme.

PSR

PSR118S

SUB-SATELLITE

Zur Erhöhung der Reichweite und des
max.Schalldrucks(SPL)könnenmehrere
Lautsprecher aneinandergereiht
werden(Array).
InAbb.“A”sindeinigebeiderAufstellung
der Boxen zu beachtende Regeln
dargestellt, um die Kopplung zwischen
den Trichtern nebeneinanderstehender
BoxenaufeinMinimumzureduzierenund
ein gleichmäßiges Frequenz- und
AbstrahlverhaltendesArrayszuerhalten.
Modell erreicht die max.
Leistung, wenn es in Bodennähe
aufgestellt wird; von der Aufstellung auf
der Bühne oder Hängebefestigung wird
abgeraten, da der Lautsprecher an
Leistungeinbüßt.
Es wird daran erinnert, dass die
Ausrichtung in
derselbenvertikalenEbene(bezogenauf
den Hörpunkt ) w icht ig i s t , um
ungewünschte Phasendrehungen der
Schallwellen im Crossover-Bereich zu
v e r m e i d e n , d i e z u e i n e m
ungleichmäßigen Frequenzgang führen
könnten.

PSR

PSR118S

SUB-SATELLITE

° For suspended installation of the
loudspeaker choose the area in
which thesystemistobepositioned
withcare.
° Make sure the loadingstructure is
strong enough to support the weight
oftheloudspeaker.
° Fit the eyebolts in the threaded
holesinthecabinet.
° If necessary, tilt the cabinet
forwardsbymeansoftherearchain

° Pour l'installation du haut-parleur
e n s u s p e n s i o n , c h o i s i r
so igneusement la z o n e de
positionnementdusystème.
° S'assurer que la structure est en
mesure de supporter le poids du
boîtier.
° Insérer le boulon à oeil dans les
orificesdefixationprévusàceteffet.
° Si nécessaire, incliner leboîtier à
l'aidedelachaînepostérieure.

° Bei der Hängebefestigung der
L a u t s p r e c h e r m u s s d e r
Installationsort sorgfältig gewählt
werden.
°Sicherstellen,dassdieStrukturfür
das Gewicht der Lautsprecherbox
geeignetist.
° Die Ringschraube in die
e n t s p r e c h e n d e n
Befestigungsbohrungeneinsetzen.
° Für eine eventuelle Neigung der
BoxdiehintereKetteverwenden
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DIAGRAMMI / DIAGRAMS / DIAGRAMMEPANNELLO CONNESSIONI

BUCHSENFELDCONNECTION PANEL

PANNEAU CONNEXIONS

I UK DF

Le prese SPEAKON ( ) sono collegate in parallelo; una presa può essere utilizzata per il
collegamento della cassa all’uscita di un amplificatore di potenza, l’altrapercollegareunsecondo
box.
Pergliingressidipotenzaèsemprepreferibilel’utilizzodiquestotipodiconnettore,cheassicurauna
connessioneaffidabileesenzaproblemi.

1

PSR 215
800W SOUNDREINFORCEMENT

MADEINITALY
CODE16908 PSR215

NOMINALIMPEDANCE
RECOMMENDEDAMPLIFIER
SHORTTERM(IEC268-5)
LONGTERM(IEC268-5)
FREQ.RESPONSE(@-6dB)
SENSITIVITY(@1W/1m)
PEAK SPL
DISPERSION(HxV)

8ohm
800Wrms

1600

45Hz-18kHz

Wrms
400W

99dB
131dB

60°x40°

FULL-RANGEMODE:

LINK

BI-AMP
FULL-RANGE

(PASSIVE)

X-OVERMODESELECTOR

1+LF1- HF2+
2-

1+IN1-
2+
2- THRU

LF

2 -
1+

2+
1-

HF

2-
1+

2+
1 -

LF

HF
2-

1+

2+
1- 2-

1+

2+
1-

1

PSR 230

FULL-RANGE
(PASSIVE)

1600W SOUND REINFORCEMENT

LF

1+ 2+
1-

HF LF HF

1+ 2+
1-

1+

2+

INPUT

THRU

LINK

MADEINITALY

NOMINALIMPEDANCE
RECOMMENDEDAMPLIFIER
SHORTTERM(IEC268-5)
LONGTERM(IEC268-5)
FREQUENCYRESPONSE(@-6dB)

4ohm
1600Wrms
3200

40Hz-18kHz

Wrms
800W

102dB
137dB

60°x40°

BI-AMPLIFIED

X-OVERMODE
SELECTOR

2-

2-
1+ 2+

1-

2-

2-
1+ 2+

1-

FULL-RANGEMODE:

1+

2 +

LF

HF FULL-RANGE(PASSIVE) BI-AMPLIFIED

CODE16909 PSR230

SENSITIVITY(@1W/1m)
PEAKSPL
DISPERSION(HxV)

1

10

DF

UKI

SELETTORE MODO X-OVER
X-OVER MODE SELECTOR

SÉLECTEUR DE MODE X-OVER
WAHLSCHALTER X-OVER BETRIEBSART

> Rimuoverelevitidifissaggio(A)sul
pannelloconnessioni
> Spostare il connetttore (B) nella
posizionedesiderata
> Spingere a fondo il connettore per
assicurareilfissaggiomeccanico
> Rimontare il pannello connessioni
sullacassa
> Accertarsi, tramite la finestrella
trasparente (C), che l’indicatore
grigiositrovinellaposizionevoluta.

A

B

PSR 215
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Q FACTOR&DIRECTIVITYINDEX(DI)

INPUTIMPEDANCE

VERTICALOFF-AXISRESPONSE(0°/30°/45°/60°) HORIZONTALOFF-AXISRESPONSE(0°/30°/45°/60°)

FULLSPACEFREQUENCYRESPONSE

TheSPEAKON(1)socketsarewiredinparallel;onesocketcanbeusedtoconnecttheloudspeaker
totheoutputofapoweramplifier,whiletheothercanbeusedtoconnectasecondloudspeaker.
This type of connector ensures a reliable and trouble-free connection and is therefore always
recommendedforspeakerpowerinputs.

Les prises SPEAKON (1) sont branchées en parallèle ; une prise peut être utilisée pour le
branchement de l'enceinte à la sortie d'un amplificateur de puissance, l'autre pour brancher un
secondboîtier.
Cetypedeconnecteursassureunbranchementfiableetsûr,ilestdoncpréférabledelesutiliserpour
lesentréesdepuissance.

Die SPEAKON-Buchsen (1)sindparallelgeschaltet;eineBuchsekannzum Anschluss der Box an
den AusgangeinesLeistungsverstärkers,dieandere zumAnschlusseinerzweitenBoxverwendet
werden.
Für die Leistungseingänge wird stets die Verwendung dieses Verbindungstyps empfohlen, da er
einenzuverlässigenundproblemlosenAnschlussgewährleistet.

>Removethefixingscrews(A)onthe
connectionpanel
>Moveconnector(B)totherequired
position
> Push the connector fully home
achieveagoodmechanicalcoupling
> Refit the connection panel on the
speakercabinet
Checkthroughwindow(C)toensure
thatthegreyindicatorisinthecorrect
position.

> Retirer les vis de fixation (A) du
tableaudeconnexions.
> Mettre le connecteur (B) dans la
positiondésirée.
> Enfoncer complètement le
connecteur pour assurer la fixation
mécanique.
> Remonterletableaudeconnexions
surl'enceinte.
S'assurer, au moyen de la fenêtre

transparente (C), que le repère gris
setrouvedanslapositiondésirée.

> Die Befestigungsschrauben (A) an
derAnschlusstafelentfernen
> Den Verbinder (B) in die
gewünschtePositionbringen
> Den Verbinder fest (bis zum
Anschlag)einsetzen
> Die Anschlusstafel wieder an der
Boxanbringen
AnhanddesFensters(C)überprüfen,
ob die graue Markierung in der
gewünschtenPositionsteht.
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TuttiidiffusoridellaseriePSRdotatidi“cx-
over” passivo sono provvisti di un
selettoredella modalità di funzionamento
d e l c x - o v e r ( X - O V E R M O D E
SELECTOR).
Le modalità operative sono due: FULL-
RANGE(passive)oBI-AMP.
InmodalitàFULL-RANGEildiffusoredeve
esserepilotatodaunsoloamplificatoreeil
cx-overinternoprovvedeallasuddivisione
delle frequenze audio in due bande da
inviarealwooferedaldriver.
InmodalitàBI-AMPèpossibileottenereil
massimo del le prestazioni dagl i
altoparlanti pilotandolisingolarmente con
un totale di due amplificatori. Il cx-over
interno viene disabiliatto, pertanto il
filtraggio e l’eventuale equalizzazione
deglialtoparlantidevonoessereesterni.

Per ottenere il massimo delleprestazioni
in BI-AMP mode è consigliabile usare un
processore digitale di sistemi d i
altoparlanti, settando opportunamente il
cx-over, il limiter, l’equalizzatore, il delay
perl’allineamento temporaletra woofer e
driver.

ATTENZIONE: in questa modalità gli
altoparlantinonsonoprotetti,quindiè
necessario rispettare le indicazioni
(riportate nella tabella sottostante)
sul la potenza massima, sul le
frequenze di taglio e le pendenze del
filtro elettronico esterno, al fine di
evitarepossibilidanniaglialtoparlanti.

La tabella mostra le potenze, misurate
secondo lo standard AES, accettate dal
diffusore in FULL-RANGE o dai singoli
altoparlantiinBI-AMP.
Tutti gli altoparlanti sono testati con un
fattore di cresta pari a 2 perciò in
applicazioni di alta qualità ( dove il
rapporto tra tensione media e tensione
impulsivafornitaalsistemasiasuperioreo
uguale a 2 ),laFBTconsigliadiusareun
amplificatore di potenzaRMSdoppia (su
impedenza pari a quella nominale del
diffusoreodeisingolialtoparlanti)rispetto
aquellafornitaintabella.

l’amplificatore consigliato
permette di sfruttare interamente le
capacità dinamiche dei diffusori per
ottenere la massima qualità e pressione
sonora istantanea,

; in presenza di un programma
musicale fortemente compresso o se
l’amplificatorevienespintoin“clipping”,gli
altoparlanti possono danneggiarsi per
surriscaldamentooeccessivaescursione.

, per non
superare la capacità termica di
dissipazione degli altoparlanti. In ogni
caso, far lavorare l’amplificatore in
“cl ipping” comporta un aumento
consistentedellapotenzafornitaaldriver,
che potrebbe essere danneggiato
nonostante l’intervento della protezione
presente nel cx-over in FULL-RANGE
mode.

ATTENZIONE:

ma ciò non
garantisce la salvaguardia degli
altoparlanti in qualsiasi condizione di
utilizzo

Per programmi musicali a bassa
dinamica e forte distorsione, è
consigliabile usare un amplificatore
con potenza RMS pari o inferiore a
quella fornita in tabella

* 2ore,pinknoiseconfattoredicresta2,
tensione RMS applicata corrispondente
alla potenza sul minimo del modulo
dell’impedenzadeldiffusoreinfull-rangeo
dell’altoparlanteinbi-amp

modello FULL-RANGE BI-AMP (LF) BI-AMP (HF)

PSR212

PSR215

PSR230

PSR118s

PSR212m

*power
cx-overfreq.24dB/oct.
*power
cx-overfreq.24dB/oct.
*power
cx-overfreq.24dB/oct.

*power
cx-overfreq.24dB/oct.
*power
cx-overfreq.24dB/oct.

300W/8OHM
-----

400W/8OHM
-----

800W/4OHM
-----

300W/8OHM
-----

800W/4OHM
HPF28Hz-LPF100Hz

300W/8OHM
HPF 40Hz - LPF 1600Hz

400W
HPF 35Hz - LPF 1300Hz

800W/4OHM
HPF 30Hz - LPF 1300Hz

300W/8OHM
HPF 40Hz - LPF 1600Hz

-----
-----

80W/8OHM
HPF1600Hz

80W/8OHM
HPF1300Hz

80W/8OHM
HPF1300Hz

80W/8OHM
HPF1600Hz

-----
-----

DIAGRAMMI / DIAGRAMS / DIAGRAMME
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INPUTIMPEDANCE VERTICALOFF-AXISRESPONSE(0°/30°/45°/60°)

HORIZONTALOFF-AXISRESPONSE(0°/30°/45°/60°) FULLSPACEFREQUENCYRESPONSE

AllPSRseriesloudspeakersincorporating
a passive crossover are equipped with a
crossover operating mode selector (X-
OVERMODESELECTOR).
The crossover modes are either FULL-
RANGE(passive)orBI-AMP.
InFULL-RANGEmode theloudspeakeris
drivenbyasingleamplifierandtheinternal
crossover splits the audio frequency
spectrum into two bands, feeding lower
frequencies to the woofer and higher
frequenciestotheHFunit.
Using BI-AMP mode makes it possible to
obtainthemaximumperformancefromthe
driversbyusingtwoamplifiers,oneforthe
wooferandonefortheHFunit.Inthiscase
theinternalcrossoverisinhibitedsothatall
filtration and, if necessary, equalisation of
thedriversmustbeperformedexternally.

ToobtainthemaximumperformanceinBI-
AMP mode we recommend using a
speaker system digital processor with
appropriate settings for the crossover,
limiter, equalizer, and delay to achieve
temporal alignment between woofer and
HFunit.

WARNING:thedriversarenotprotected
in this mode so, to avoid the risk of
damaging the drivers,itisessentialto
complywiththe prescriptions (given in
the following table) concerning
maximum power, cut-off frequencies,
andtheslopesoftheexternalelectronic
filter.

Tous les haut-parleurs de la série PSR
dotésde“cx-over”passif comportentaussi
un sélecteur de mode de fonctionnement
(X-OVERMODESELECTOR).
Il existe deux modes de fonctionnement :
FULL-RANGE(passif)ouBI-AMP.
En mode FULL-RANGE, le haut-parleur
doitêtrepilotéparunseulamplificateur;le
cx-overinterneprendenchargelepartage
des fréquences audio sur deux bandes
envoyéesauwooferetaudriver.
En mode BI-AMP, les performances
optimalesdeshaut-parleurssontobtenues
par pilotage individuel avec deux
amplificateurs en tout. Le cx-over interne
est désactivé ; le filtre et l'égaliseur
éventuel des haut-parleurs doivent donc
êtreexternes.

Pour obtenir les performances optimales
en mode BI-AMP, il est conseillé d'utiliser
un processeur numérique pour haut-
parleurs, et de régler de manière
appropriéelecx-over,lelimiteur,l'égaliseur
et le retard pour le cadrage du temps de
réponseentrewooferetdriver.

ATTENTION : dans ce mode de
fonctionnement, les haut-parleurs ne
sont pasprotégés;ilestdoncimpératif
de respecter les indications de
puissance maximum,defréquences de
coupure et d'inclinaison du filtre
électronique externe (reportées sur le
tableau ci-dessous) afin d'éviter tout
dommageauxhaut-parleurs.

Alle Lautsprecher der Serie PSR mit
passivem “cx-over” sind mit einem
Wahlschalter der cx-over-Betriebsweise
a u s g e s t a t t e t ( X - O V E R M O D E
SELECTOR).
Es stehen zwei Betriebsweisen zur
Verfügung:FULL-RANGE(passiv)oderBI-
AMP.
Im FULL-RANGE Modus muss der
Lautsprecher von einem einzigen
Verstärkerangesteuertwerden;derinterne
cx-over dient als Frequenzweiche für den
WooferundTreiber.
ImBI-AMPModuserhältmandiemaximale
LeistungvondenLautsprechern,indemsie
einzeln mit insgesamt zwei Verstärkern
angesteuert werden. Der interne cx-over
wird deaktiviert, die Filterung und
eventuelle Entzerrung der Lautsprecher
müssendaherexternerfolgen.

ZumErhaltdermax.LeistunginBI-AMPist
es ratsam, einen digitalen Prozessor für
Lautsprechersysteme zu verwenden und
dascx-over,denLimiter,Equalizerunddas
Delay für die zeitliche Ausrichtung
z w i s c h e n W o o f e r u n d T r e i b e r
entsprechendeinzustellen.

ACHTUNG: in dieser Betriebsart sind
die Lautsprecher nicht geschützt: es
müssen daher die (s. untenstehende
Tabelle) Angaben zur Höchstleistung,
Trennfrequenz und Steilheit des
externen elektronischen Filters
beachtet werden, um Schäden an den
Lautsprechernauszuschließen.

* 2hours,pinknoisewithcrestfactor2,
appliedRMSvoltagecorrespondingtothe
power ontheminimumofthemodulusof
theimpedanceofthespeakerinfullrange
mode,orofthedriverinbi-ampmode.

*2heures,bruitroseavecfacteurdecrête
2, valeur efficacedelatensionappliquée
correspondantàlapuissanceminimumdu
moduled'impédencedel'enceinteenfull-
rangeouduhaut-parleurenbi-amp

* 2Stunden,pinknoisemitSpitzenfaktor
2 , a n g e w a n d t e S p a n n u n g RMS
entsprechend der angegebenenLeistung
fürdenMindestwertdesImpedanzmoduls
derLautsprecherboxinfull-rangeoderdes
Lautsprechersinbi-amp

The table shows the power outputs,
measured in accordance with the AES
standard, that are acceptable by the
loudspeakerinFULL-RANGEmodeorby
theindividualdriversinBI-AMPmode.
Allthedriversaretestedwithacrestfactor
of 2, thereby applying a criterion of high
quality (where theratio betweenaverage
voltage and burst voltage supplied tothe
systemisgreaterthanorequivalentto2).
FBTrecommendsusinganamplifier with
RMSoutputthatisdoublethevaluegiven
inthetable(intoanimpedanceequivalent
to the nominal impedance of the
loudspeakeroroftheindividualdriver).

the recommended amplifier
makes it possible to exploit the full
dynamic potential of theloudspeakers to
obtain the maximum sound quality and
SPL,

; in thecaseofahighly
compressed music program or if the
amplifier is driven to clipping levels the
drivers may be damaged due to
overheatingorexcessiveconeexcursion.

toavoid
exceedingtheheatdissipationcapacityof
the drivers. In any event, driving the
amplifier in clipping mode results in a
substantial rise in the power supplied to
the HF unit, which may therefore be
damageddespitetrippingoftheprotection
intheinternal crossover in FULL-RANGE
mode.

WARNING:

but it does not guarantee the
protection of the speakers in any
conditionof use

For music programs with reduced
dynamicsandpronounceddistortionit
isadvisabletouseanamplifierwithan
RMS output that is equal to or lower
thanthevaluegiveninthetable

Le tableau indique les puissances
(mesurées conformément au standard
AES) tolérées par l'enceinte en FULL-
RANGE ou par les haut-parleurs
individuelsenBI-AMP.
Tousleshaut-parleurssonttestésavecun
facteur de crête de 2 ; dans les
applicationsdequalité(oùlerapportentre
tension moyenneetcrêtedetensionest
supérieur ouégalà2),FBTrecommande
l'utilisationd'unamplificateuravecdouble
puissanceRMS(uneimpédance égale à
l'impédancenominaledudiffuseuroudes
simpleshaut-parleurs)parrapportàcelle
indiquéedansletableau.

: l'amplificateur conseillé
permet d'exploiter entièrement les
capacités dynamiquesdeshaut-parleurs
afin d'obtenir qualité et pression sonore
ins tantanée maximum, ma is la
sauvegarde des haut-parleurs

; en présence d'un
programme musical fortement comprimé
ou si l'amplificateur passe en saturation
“clipping”,les haut-parleurspeuventsubir
des dommagesdusàlasurchauf feouà
uneexcursionexcessive.

afin de ne pas dépasser la
capacité thermique de dissipation des
haut-parleurs. En tous cas, lorsque
l'amplificateur travaille en saturation
“clipping”, la puissance fournie au driver
augmente considérablement et peut lui
causer des dommages malgré la
protection présente dans le cx-over en
modeFULL-RANGE.

ATTENTION

n'est pas
garantie dans n'importe quelles
conditions d'usage

Pour les programmes musicaux
caractérisés par une faible dynamique
et distorsion importante, il est
conseillé d'utiliser un amplificateur
avec une puissance RMS égale ou
inférieure à celle indiquée dans le
tableau

DieTabellezeigtdiegemäßAES-Standard
gemessenen Leistungen an, die von der
Lautsprecherbox in FULL-RANGE oder
von den einzelnen Lautsprechern in BI-
AMPakzeptiertwerden.
SämtlicheLautsprecherwurdenmiteinem
S p i t z e n f a k t o r 2 g e t e s t e t . B e i
Anwendungen mit hohen Anforderungen
an dieKlangqualität(mit einem Verhältnis
zwischenderdemSystembereitgestellten
mittleren Spannung und Impulsspannung
vongrößergleich2)empfiehltFBTdaher,
einen Verstärker mit doppelter RMS-
Leistung (bei Impedanz gleich der
NennimpedanzderLautsprecherbox oder
der einzelnen Lautsprecher) bezogen auf
die in der Tabelle angegebenen Leistung
zuverwenden.

mit dem empfohlenen
Verstärker können die dynamischen
Leistungen der Lautsprecher vol l
ausgenutz t und daher höchste
Klangqualität und sofortiger max.
Schalldruck erhalten werden;

; bei einem stark
komprimierten Musikprogramm oder bei
Übergang des Verstärkers ins “Clipping”
können die Lautsprecher infolge
Überhitzung oder übermäßigen Hubs
beschädigtwerden.

, um die Verlustleistung der
Lautsprecher nicht zu überschreiten. Der
Betrieb des Verstärkers im “Clipping”-
Bereich führt in jedem Fall zu einem
starken Anstieg der an den Treiber
abgegebenen Leistung, der trotz
Auslösung der Schutzvorrichtung im cx-
over im FULL-RANGE Modus beschädigt
werdenkönnte.

ACHTUNG:

dies
garantiert jedoch nicht den Schutz der
L a u t s p r e c h e r u n t e r j e d e r
Einsatzbedingung

Bei Musikprogrammen mit geringer
Dynamik undstarker Verzerrung sollte
ein Verstärker mit RMS-Leistung
verwendet werden, die größer oder
unten der in der Tabelle angegebenen
Leistung ist
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*SPEAKONèunmarchioregistratoNEUTRIK

*SPEAKONisaregisteredtrademarkofNEUTRIK

PIN1+TIP

PIN1+RED

BLACK

PIN1-SLEEVE

PIN1-

LF
2-

1+

2+
1-

HF
2-

1+

2+
1-

LF

HF
2-

1+

2+
1- 2-

1+

2+
1-

FULL-RANGE(PASSIVE)

BI-AMPLIFIED

FULL-RANGE(PASSIVE)

BI-AMPLIFIED

PSR 212mPSR215PSR212 PSR230 PSR 118s

CONNETTORI
EINGÄNGECONNECTORS

CONNECTEURS

I UK DF

Active/PRT Stereo Bridge Active/PRT

Parallel GroundLift Status/ClipStatus/Clip

LINK LINK

PSR 212

PSR 230
LINK

PSR 230
LINK

1600W
4 ohm

1600W
4 ohm

2x1500W4ohm

AMPLIFICATORE DIPOTENZA
POWER AMPLIFIER

AMPLIFICATEUR DE PUISSANCE
LEISTUNGSVERSTÄRKER

PSR 212

600W
8 ohm

600W
8 ohm

2x600W8ohm

ESEMPI DI COLLEGAMENTO
ANSCHLUSSBEISPIELECONNECTION EXAMPLES

EXEMPLES DE CONNEXION

*SPEAKONesteunemarquedéposéeNEUTRIK

*SPEAKONisteineingetragenesWarenzeichenvonNEUTRIK

ESEMPI DI COLLEGAMENTO
ANSCHLUSSBEISPIELECONNECTION EXAMPLES

EXEMPLES DE CONNEXION

LINK LINK

Active/PRT Stereo Bridge Active/PRT

Parallel GroundLift Status/ClipStatus/Clip

PSR 215 PSR 215

800W
8 ohm

800W
8 ohm

2 x 1500W 4 ohm

LINK LINK

PSR 215 PSR 215

800W
8 ohm

800W
8 ohm

PSR 118s
LINK

1600W
4 ohm

PSR 118s
LINK

1600W
4 ohm

LINK LINK

PSR 215 PSR 215

800W
8 ohm

800W
8 ohm

2 x 800W 8 ohm

2 x 1600W 4 ohm

AMPLIFICATORE DIPOTENZA
POWER AMPLIFIER

AMPLIFICATEUR DE PUISSANCE
LEISTUNGSVERSTÄRKER

AMPLIFICATORE DIPOTENZA
POWER AMPLIFIER

AMPLIFICATEUR DE PUISSANCE
LEISTUNGSVERSTÄRKER

AMPLIFICATORE DIPOTENZA
POWER AMPLIFIER

AMPLIFICATEUR DE PUISSANCE
LEISTUNGSVERSTÄRKER

AMPLIFICATORE DIPOTENZA
POWER AMPLIFIER

AMPLIFICATEUR DE PUISSANCE
LEISTUNGSVERSTÄRKER

I UK DF

Active/PRT Stereo Bridge Active/PRT

Parallel GroundLift Status/ClipStatus/Clip


